I. Nombre y procedencia del códice 


El ms Neofiti 1 es un ms de la Biblioteca Vaticana perteneciente a la 
Colección «Neofiti», colección iniciada por los mss trasladados, en 1891, 
de la «Pia Domus Neophytorum» de Roma, a la gran Biblioteca Vaticana. 
Es una colección integrada por 39 mss hebreos o árameos — de los cuales 
el que vamos a estudiar y editar es el n.° 1— más dos mss árabes cristianos 
y un misal romano escrito en Dalmacia. 

El catálogo de estos mss fue hecho por Gustavo Sacerdote ('), que cata¬ 
logó también otras colecciones de mss hebraicos pero que no supo discernir 
el verdadero carácter de Neofiti 1. 

La «Pia Domus Neophytorum» no es la obra de catecúmenos erigida por 
la bula de Paulo III Illius qui , de 19 de febrero de 1543, a instancias del pá¬ 
rroco de San Giovanni in Mercato, al pie del Capitolio, en Piazza Aracoeli. 
Llamábase este párroco Giovanni di Torano y estuvo al frente de la Insti¬ 
tución cuyo nombre entonces era «Hospitale» («Ospizio») u Hospedería para 
judíos conversos. 

San Ignacio de Loyola había iniciado la idea de erigir una casa para 
recoger a los judíos o mahometanos conversos ( 2 ). 

Por la bula Vices ejus, de 1 de setiembre de 1577, Gregorio XIII fundó la 
«Pia Domus Neophytorum» con el nombre de Collegium Ecclesiasticum 
Adolescentium Neophytorum , situado en el rione de S. Eustaquio, delante de 
la iglesia de Santa Clara. En 1637, el Colegio se trasladó al emplazamiento 
del actual «Ospizio Pontificio dei Catechumeni e Neofiti», junto a la Ma¬ 
donna dei Monti ( 3 ). 

Es difícil saber el origen de los mss de la Casa de los Neófitos. En algu¬ 
nos de ellos se encuentran los autógrafos de Domenico Gerosolimitano, 
convertido en 1593, y de Andrea de Monte, convertido en 1552, «maestro 
di casa» de Madonna dei Monti y predicador de la ciudad de Roma. Ulti¬ 
mamente R. Le Déaut ha descubierto el testamento de Andrea de Monte, 
dado el 21 de setiembre de 1587, y el inventario de su biblioteca en el que 
menciona «Una parafrasi caldaica Gerosolimitana manoscritta in carta 
pécora ligata in quarto». Estos libros fueron donados a Ugo Boncompagni, 
cuyo inventario también ha encontrado Le Déaut. Ugo los donó al Colegio 
de Neófitos («libros collegio neophytorum donatos»). Entre ellos: «Apara- 


(') G. Sacerdote, «I codici ebraici della Pia Casa dei Neofiti in Roma», en Atti del!'Aca¬ 
demia dei Lincei , serie 4. a , vol. X, 1 (1892), pp 158-194. 

( 2 ) M. Fitzmaurice Martin, «The Palaeographical Character of Codex Neofiti 1», Tex- 
tus III, Jerusalén, 1963, pp 1-2. 

( 3 ) Ib id., p 2. Cf Le Déaut, Bíblica 48, 1967, pp 515-516. 
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frasi (sic) caldea sopra il Pentateuco scritta a mano in carta pécora» (22 agos¬ 
to 1602)0. 

Esta paráfrasis caldaica es, sin duda, nuestro ms Neofiti 1. También, con 
seguridad, se refiere a él la descripción siguiente tomada por Le Déaut ( 2 ) 
de una «Descrizione dei manoscritti ebraici della Biblioteca P. C. dei Cate- 
cumeni» de 1887: «Onclos. II Pentateuco in caldico; manoscritto in perga- 
mena caratteri biblici. Questo manoscritto presenta una certa importanza sia 
per la forma che per lo stile e potrebbe dirsi raro nel suo genere. Fu scritto 
a Roma forse nel xiv o xv secolo». 

Queda por confirmar definitivamente cómo el ms fue a parar a manos de 
Andrea de Monte: parece que por razones de censura. Véanse más datos en 
R. Le Déaut, «Jalons pour une histoire d’un manuscrit du Targum palesti- 
nien», Bíblica, 48, 1967, pp 509-533. 


(') Comunicación de R. Le Déaut en carta de 15 de enero de 19< 

( 2 ) Ibid. lVt) 


